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 الملخص:
يّة تهدف هذه الدّراسة إلى سبر أغوار التّّجمة القانونيّة في الجزاار ، لاسيما ما تعلّق منها بنقل الاجتهادات القضار

من اللّغة الع بيّة إلى اللّغة الإنجليزايةّ، ونخصّ بالذكّ  الأحكام القضارية الصادرة عن قسم شؤون الأس ة لما تحمله من 
مصطلحات قانونية مشحونة بثقافة ع بية إسلامية لا نظير لها في النظام القانوني البريطاني الذي اختّناه على سبيل 

تحديات التي يواجهها المتّجم القانوني الجزاار ي، وما يسهم به من اجتهادات ت جمية لنقل التحليل والمقارنة، قصد إب از ال
تلك المفاهيم التي قد تغيب عن رجل القضاء البريطاني، على غ ار الاجتهادات القضارية التي يسهم بها رجل القضاء ل فع 

اسة إلى أن الاجتهادات التّجمية في الجزاار  لا ت قى إلى وتوصّلت هذه الدر  التحديات التي يف ضها النظام القانوني الجزاار ي.
 مصاف الاجتهادات القضارية بسبب نقص التكوين القانوني ونقص الخبرة في مجال التّجمة القانونية.

 .اجتهاد قضاري، اجتهاد ت جمي، ف اغ قانوني، نظام قضاري، نظام قانوني كلمات مفتاحية:
Abstract: 

This study aims to explore legal translation in Algeria, particularly terms which 

convey jurisprudence from Arabic into English, especially rulings rendered by the 

Family Section. The latter contains legal terms loaded with Arab-Islamic culture, 

which does not match in/with the British legal system. In our analytical illustrations, 

we want to shed light on the challenges the Algerian legal translator faces in order to 

transfer some of Algeria notions unknown by the British judge. This study concludes 

that translational diligence in Algeria has not yet reached jurisprudence levels, due to 

the translator’s lack of legal training and experience in the area of legal translation. 

Keywords: Jurisprudence; Translational Diligence; Legal Gaps; Judiciary; Legal 

System. 
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  : مقدمة .1
 نظ ا لسموّ القوانين الوضعيّة وتعاليها أحيانا على القوانين الش عيّة أو الع فيّة مهمّةبمكانة تحظى التّجمة القانونية 

، وهذا ما توقيع اتفاقية سلام أو إعلان ح ب يحدثهذلك القدر من الأهمية الذي على قانونية آثار  من من خلال ما تحدثه
 :في قولها سارسيفيشذهبت إليه 

“Translation of legal texts leads to legal effects and may even induce peace or prompt 

a war” (Sarcevic, 2000, p. 1). 

 )ت جمتنا( ".سلام أو إعلان ح بال إحلال بل يمكنها أيضا ،ثار قانونيةآإلى إحداث  القانونية ت جمة النصوص"تؤدي 
نعم، هي التّجمة القانونية التي ألقت بثقلها وما تحمله من تبعات وآثار قانونية على المتّجم، الذي يجد نفسه 

وهذا ما يجعل من التّجمة القانونية متميّزاة عن  ،نياها المش عّ عند وضعه للمصطلح القانو ي الدقة التي يتح ّ مطالبا بتح ّ 
 عن مفاهيم قانونية غيرها من أنواع التّجمة الأخ ى، لاسيما وأن ال سالة القانونية الم اد نقلها متضمنة في رموز محكمة تعبّر 

 :قوله في عبد النوري وهذا ما ذهب إليهنقلها،  قبل إعادة إدراكها تمام الإدراكعلى المتّجم  بخاصة يج

Legal translation distinguishes itself from other types of translation in that 

message is laid down in codes and that these codes represent particular legal 

concepts. The translator of legal language should be fully aware of these codes 

and consequently give them utmost care while translating. (Abdel Nouri, 

2016, pp. 1-2). 

"تتميزا التّجمة القانونية عن غيرها من أنواع التّجمة الأخ ى في أن ال سالة متضمنة في رموز وأن هذه ال موز تمثل مفاهيم 
يلارها أقصى اهتمام عند لإتامة بهذه ال موز  إذ ينبغي على متّجم اللغة القانونية أن يكون على دراية ،قانونية خاصة

 ت جمتنا(" ).التّجمة
ونظ ا للأهمية البالغة التي تكتسيها التّجمة القانونية، فقد كانت موضوع بحث عدة دراسات في الجزاار ، انتقينا منها ثلاث 

القانوني"، )هاشمي،  "إشكالية الاصطلاح الدراسة الأولى تتناولحيث دراسات ذات صلة بموضوع بحثنا الحالي، 
إلى أن الاصطلاح القانوني في الجزاار  يفتقد للدقة والوضوح، إذ أن المصطلح الواحد يحتمل عدة  ت(.  وخلص2612

معاني أو قد يعُبّر عن المفهوم الواحد بعدة مصطلحات مما يؤث  سلبا على آراء الفقه وق ارات القضاء. بينما خاضت 
(. 2610ال ريسية في ت جمة وثارق الزاواج والطلاق الجزاار ية إلى الإنجليزاية"، )حاج عيسى، الدراسة الثانية في "المشاكل 

سلطت الضوء على دور التّجمة القانونية في خدمة المجتمع من خلال ت جمة هذا النوع من الوثارق، وخلصت إلى أن أهم و 
منها ثقافية ونحوية. في حين توصلت الدراسة  المشاكل التي تعتّض المتّجم القانوني هي مشاكل معجمية وأسلوبية أكث 

(، إلى أن أغلب 2616الأخيرة الموسومة "بمنهجية ت جمة النص القانوني من اللغة الع بية إلى اللغة الف نسية"، )عمارة، 
سلوي النقارص التّجمية تعود إلى عدم تبني منهجية علمية في التّجمة وعدم إخضاع النصوص الأصلية للتحليل اللغوي والأ

  والمعجمي والمعنوي.
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ومن خلال هذا الع ض الموجزا للدراسات السابقة التي بحثت في تحديات التّجمة القانونية في الجزاار ، نسجّل إجماعا على 
 عارق قد يعتّض سبيل المتّجم القانوني. ومنه نط ح الإشكالية التالية: أب زاعتبار المصطلح القانوني 

 لمطلوب لتجاوز عائق المصطلح القانوني؟ما هو الاجتهاد الترجمي ا
الذي يبذله  "الاجتهاد القضاري" للإجابة عن هذا التساؤل، نفتّض أن حلّ إشكالية المصطلح القانوني تتّاوح بين

 "الاجتهاد التّجمي"و ،لتحقيق التواصل مع روح النص القانوني قصد تأويل معانيه الكامنة من جهةرجل القانون عموما 
 .من جهة أخ ى، من نوع آخ  قانونيةه المتّجم لإعادة بعث تلك ال وح في جسد يحمل ثقافة لغوية و الذي يبذل

ولإثبات مدى صحة هذه الف ضية، سنتع ض بالوصف والتحليل لعينات منتقاة من أحكام قضارية جزاار ية صادرة 
تهاد التّجمي في الجزاار  بالمقارنة مع الاجتهاد عن غ فة شؤون الأس ة وت جمتها إلى اللغة الإنجليزاية بغ ض تقييم مستوى الاج

 تعّ فشكالية وضع المصطلح القانوني، لنالقضاري. وللوصول إلى ذلك، سننطلق من العلاقة التي ت بط المفهوم بالمصطلح وإ
 الاجتهاد القضاري ومبادره وما يقابله من اجتهاد ت جمي ومستوياته. على بعدها

 :صطلح القانونيوإشكالية وضع الم صطلحالعلاقة بين المفهوم والم .2
 :العلاقة بين المفهوم والمصطلح 1.2

إلا أن  ،الجانب الالتزاامي القارم بينهما تالعلاقة بين المفهوم والمصطلح محل العديد من الدراسات التي تناولكانت 
ي مزا له بمف دة دقيقة محددة  عموما تع يفا منضبط المعنى،قول أن المصطلح يحمل "ت تيال حليميتعاريفهما تختلف في نظ  

أما المفهوم فهو معنى ذهني يحمل فك ة عن شيء أو تصور من الصعب  ومتف دة دلاليا ولا يقبل التّادف والاشتّاك...
  (.3 صفحة ،2613تحديد معناه الشامل في إطار م جعي مضبوط". )حليمي، 

لما له من  أساس لغة القانون، صطلح القانونيالم فإنلتي تميزاه عن غيره، اوبما أن لكل علم مصطلحاته الخاصة 
ل إليه حقل اختصاصه من معارف موضوعية فهو لا يتعلق بنقل العلوم فقط وما توصّ " ،-حليمي بحسب-مميزاةوظيفة 

فاهيم ( لمterminological apparatusإلى تسميات مك سة ضمن جهاز مصطلحات محدد ) وحقيقية، إذ أنه يشير
  (.3 صفحة ،2613) "( تخص ثقافة أو أمة أو قانونا معيناunderlying conceptual structureأساسية )

 اللغة الع بية عمومافأخ ى،  لغة يختلف من لغة إلى أن السجل اللغوي للخطابات القانونيةحليمي حيث ت ى 
العام لهذه المصطلحات ستعمل اللغة العادية فهم المعنى لم تيحيمصطلحات عادية متداولة وغير مهجورة على نحو  تتبنى

سجل الخطابات  أنّ سوى رجل القانون. في حين خارج السياق القانوني الذي يضفي عليها معنى جديدا لا يدركه 
ك ار إد ص في مجال القانونيستعصي على غير المتخص ،مصطلحات غامضة وغير متداولة الإنجليزاية يع فالقانونية باللغة 

  .وضوابطهالجزاار   فيليات وضع المصطلح القانوني آي سنستع ض فيما يل. وعليه، مفهومها
 :إشكالية وضع المصطلح القانوني عند التشريع.2.2

لزامة، ويعتبر القانون الف نسي أهم المصادر التي يستند عن  عبارةالتش يع 
ُ
مجموعة من القواعد القانونية المكتوبة والم

لاسيما في قانون الأس ة الجزاار ي. ويتميزا النص القانوني عموما إليها المش عّ الجزاار ي فضلا عن الش يعة الإسلامية 
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 التي وصفها من أنواع النصوص بمصطلحات أصلية وأسلوب ف يد يتّاوح بين النص التش يعي والنص القضاري وغيره
 قوله:ب جيمار

« Le texte juridique présente trois caractéristiques. Il est normatif (loi, jugement, 

contrat), possède un vocabulaire original et un style propre à un genre : législatif, 

judiciaire, contractuel, notarial, etc. »   (Gémar, 2007, p. 143) 

 "يتميزا النص القانوني بثلاث سمات. إنه معياري )قانون، حكم قضاري، عقد(، ويملك مصطلحات أصلية وأسلوبا ف يدا
 ت جمتنا(من نوعه: تش يعي، قضاري، تعاقدي، توثيقي وغيره.")

ويخضع المصطلح القانوني لمجموعة من الضوابط والمعايير التي لو خ جنا عن إطارها لوقعنا في الكلام العادي 
 إذ ،المتداول

ة المباش ة، وذلك متعددة، من أب زها الدقة والإيجاز والدلال بضوابط-هاشميلــوفقا -يتميزا الاصطلاح القانوني 
لضمان الوضوح واجتناب الغموض والإبهام والتعميم، كما يجب أن يتميزا بدرجة من التج يد تجعله ذا 
موضوعية تامة بحيث يبتعد عن الذاتية والصيغ الجمالية، بيد أن أهم ضابط للاصطلاح القانوني هو ما يع ف 

 (0 صفحة ،2612بمقياس الدلالة الأحادية. )هاشمي، 
في  هاشميواحد ليس له م ادفات وهذا ما ذهب إليه الدّال بمدلول بالدلالة الأحادية تلك العلاقة التي ت بط  ويقصد

 :قوله
إذا كانت العبرة في اللغة العادية بالمقاصد والمعاني وليس بالألفاظ والمباني، فإن لغة التخصص عموما ولغة 

، وأهم ضابط لها هو الدلالة الأحادية وعدم وجود القانون خصوصا تقوم على دقة الاصطلاح ووضوح مدلوله
المتّادفات، بحيث يجب أن يكون للاصطلاح مدلول معين لا يقبل تعدد المعاني ولا تعدد الاستعمال، وهو ما 
تفتقده كثير من اصطلاحات النصوص القانونية السارية المفعول، حيث يكشف تحليل كثير من النصوص 

استعمال  ( وباقي القوانين )الأس ة، التجاري، الإج اءات المدنية والإدارية...الواردة في القانوني المدني
الاصطلاح الواحد بمعان مختلفة ومتعددة من جهة، واستعمال اصطلاحات ذوات دلالات مختلفة  
كمتّادفات...، الأم  الذي يفتح الباب أمام تأويلات متعددة قد تكون أحيانا متضاربة، مما ينعكس سلبا 

تفسير وإعمال النصوص القانونية، وقد يؤدي إلى انح اف الأحكام والق ارات القضارية عن النظام القانوني على 
 (11 صفحة ،2612)هاشمي،  الواجب التطبيق.

نستنج من ذلك أن عدم الدقة في المصطلحات وبالتالي تعدد المفاهيم التي يحملها المصطلح القانوني الواحد في القانون 
أب ز التحديات التي يواجهها رجل القانون قبل المتّجم القانوني، إذ يجد رجل القانون نفسه مضط ا للتأويل  يالجزاار ي ه

لمصطلح الواحد. وهذا ما يجب أن يأخذه في االمش ع الجزاار ي  يضمنّهاواختيار المعنى الأنسب والأدق من بين المفاهيم التي 
ة لم تخضع لأي تأويل أو تفسير قانوني، كان سيتّجم النص القانوني كمادة أوليّ المتّجم القانوني بعين الاعتبار لاسيما إذا  

نّ هذه القواعد أللقواعد القانونيّة و  تخضع -سارسيفيش لـ وفقا- أنّ "النّصوص القانونيّة محنانحسب  م اعيا في ذلك
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د اختيار استّاتيجية لتّجمة هي التي تتحكّم في أوجه استخدام هذه النّصوص داخل الجهاز القانوني. فالواجب عن
(، ومنه سيؤدي المتّجم القانوني 14 صفحة ،2626القانونيّة في المقام الأوّل." ) ص القانونيّة أن تكون الاعتباراتالنّصو 

ه مجموعة من الاعتبارات القانونية المطلوبة يهنا دور رجل القانون ويجتهد في تأويل المصطلح قبل ت جمته، واضعا نصب عين
على مستويات  اجتهادات ت جمية تستدعيجتهادات القضارية، فضلا عن اعتبارات أخ ى الاعند القيام بجل القضاء من ر 
 ومنه سنتع ف ابتداء على ضوابط الاجتهاد القضاري في الجزاار . .أخ ى

 :ئهمباد. الاجتهاد القضائي و 3
القاضي والنص القانوني. وهو نقطة الالتقاء الاجتهاد القضاري في نظ نا هو تلك العلاقة ال وحية التي تجمع بين 

بين السلطة التش يعية المصدرة لتلك القوانين والسلطة القضارية التي تفس  تلك القوانين على النحو الذي نصت عليه 
القانون  المادة الأولى من القانون المدني الجزاار ي في الباب الأول الموسوم بأثار القوانين وتطبيقها والتي جاء فيها "يس ي

على جميع المسارل التي تتناولها نصوصه في لفظها أو في فحواها. وإذا لم يوجد نص تش يعي، حكم القاضي بمقتضى 
مبادئ الش يعة الإسلامية، فإذا لم يوجد فبمقتضى الع ف. فإذا لم يوجد فبمقتضى القانون الطبيعي وقواعد العدالة". 

  (.1 صفحة ،2664، القانون المدني)
"هو المسلك الذي يتبعه القضاة في أحكامهم سواء منها ما يتعلق  (2611) ف يجةتهاد القضاري في نظ  الاجو 

الاجتهاد القضاري فإن ومنه  ،(12 صفحةبنصوص القانون، أم باستنباط الحكم الواجب تطبيقه عند عدم النص". )
  :على مستويين يحدث
 :القوانين لتفسيرالاجتهاد القضائي  1.3

 قصد استنباط معانيه الكامنةمع روح النص القانوني  التواصلأثناء عملية  القاضي ايبذله التي والعناية الجهدهو 
الاجتهاد في حالة غموض النص القانوني الذي يف ض عدة معاني محتملة، وهنا يكون حيث  .الضمنية وتفسير مدلولاته

الجهد ارة أخ ى هو بوبعنية وتطبيقها تطبيقا صحيحا. ح القاضي أحد تلك الاحتمالات قصد تفسير القاعدة القانو ي جّ 
عندما يكون  نوني وت جيح مفهوم على مفهوم آخ الذي يبذله القاضي للتوصل إلى الحكم في حدود تفسير النص القا

 .المصطلح غير منضبط المعنى ويحمل عدة تأويلات
 :الفراغات القانونية سد  الاجتهاد القضائي ل 2.3

ثاره آانون إلى العلوم الإنسانية التي يصعب التنبؤ بها وارتباط النص القانوني بالواقع من خلال نظ ا لانتماء الق
عادة ما تكون غير متوقعة الحدوث، مما يوقع رجل القضاء بصفة خاصة فيما يسمى بالف اغ القانونية المنتجة، فإن الوقارع 

الجهد الذي يبذله  بعبارة أخ ىهو و بالاجتهاد القضاري.  ما يسمى ينتج عنهالقانوني الذي يتطلب منه اجتهادا فك يا 
أي سكوت المش ع عن جانب من جوانب القضية المع وضة أمام رجل  ،القاضي للتوصل إلى الحكم في غياب نص قانوني

قضاري،  بمج د إصداره لحكميعتبر في حالة اجتهاد إلا أن القاضي  .اجتهادا قضارياتاركا ف اغا قانونيا يستوجب القضاء، 
سواء في وجود نص قانوني أو في عدمه. ويقلّ الاجتهاد عند وجود نص ص يح على غ ار ما هو معتمد في النظام القانوني 
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الجزاار ي الذي يتبنى ط يقة تدوين القوانين، ويزاداد الاجتهاد بل ويعتبر أساس الحكم القضاري في بعض البلدان التي يقوم 
الذي يصدر أحكامه على  البريطانيادئ شفهية غير مدونة على غ ار النظام القضاري نظامها القانوني على قواعد ومب

 أساس سوابق قضارية تكون ملزامة للقضاء ويطلق عليها "التش يعات القضارية".
هو  ب يطانيان الاجتهاد القضاري في أ، يمكن القول البريطانيقارنة بسيطة بين النظامين القانونين الجزاار ي و في مو 

د بغموض النص القانوني أحيانا أو الف اغ الأحكام القضارية مطلقا، في حين أن الاجتهاد القضاري في الجزاار  مقيّ  أساس
 أحيانا أخ ى.  المش عّ الذي يتّكه
-13 صفحاتال ،2661فيما يلي ) نوجزاهامجموعة من المبادئ للاجتهاد القضاري في الجزاار   ف يجة يضع منهو 

11:) 
 ع عند غياب نص تش يعي،كمه من روح النص العام وما يقصده المش ّ يستنبط القاضي ح-1
 ع،يفس  القاضي الألفاظ والمصطلحات القانونية وفقا لمقصد المش ّ -2
الاستّشاد بما ج ت عليه سوابق العمل القضاري في الجزاار  أو الدول الأخ ى فيما لا يعارض عادات -3

 وأخلاق المجتمع الجزاار ي، 
 والمعاملات ومبادئ العدالة المطلقة.م اعاة الع ف -1

 المجتهدومع وجود ظاه ة الاجتهاد القضاري، نستنتج أن المتّجم مطالب بالاجتهاد من جهته لمواكبة ما جاء به 
قبل إعادة نقله. وحتى يبلغ  وتأويلهغيابه لمواجهة ما يعتّضه من إشكالات لفهم المصطلح  عندالقضاري أو أن يحلّ محله 

ستوى العلمي المطلوب، يجب على المتّجم القانوني تغليب الاعتبارات القانونية أولا مع م اعاة الخصارص اجتهاده الم
 اللغوية والسمات الثقافية التي يحملها المصطلح القانوني ضمن النظام الذي ينتمي إليه. 

الجزاار  من اللغة الع بية إلى اللغة  ومن خلال الأمثلة المقتّحة التي تم انتقاؤها من ت جمات لمختلف مكاتب التّجمة في
 ة مستويات.الإنجليزاية لأحكام قضارية صادرة عن غ فة شؤون الأس ة، تبين أن الاجتهاد التّجمي مطلوب على عدّ 

 :. الاجتهاد الترجمي ومستوياته4
 :الاجتهاد الترجمي لتذليل العوائق القانونية 1.4

 فيوني وتجعل منه ظاه ة لغوية تستدعي الدقة والانتباه عند ت جمته السمات البارزة التي تميزا النص القان تتمثل
الوظيفة التي يؤدها هذا النص والآثار التي يفتّض أن تحدثها تلك الوظيفة عمليا، وهو الأم  الذي غيّر منحى التّجمة 

  القانونية من الح فية إلى الوظيفية.
بين "النظام  اصلالح الف ق إدراك وهض في أي تج بة قانونية المتّجم القانوني قبل الخو  أن يستوعبهيجب  فأول ما

القانون عموما هو ف، ”Judiciary or Judicial system“" النظام القضاري"و  ”Legal system“القانوني"
تلك  تطبيقمجموعة من القواعد الملزامة الصادرة عن السلطة التش يعية، في حين أن القضاء هو سلطة توكل إليها مهمة 

 .الدفاع عنهاو تفسيرها لقوانين و ا
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“The judiciary (also known as the judicial system or court system) is the system of 

courts that interprets and applies the law in the name of the state. The judiciary also 

provides a mechanism for the resolution of disputes” (www.accessintelligence.com). 

                                       بعبارة ذلك ت جمت عبارة "تحميل المدعى عليها المصاريف القضارية" نوكمثال ع
”be paid by the defendant The legal fees must“  من  110المادة  وبال جوع إلى نص(، 0الملحق  :)انظ

 ، يتضحالخصم الذي خس  الدعوى المصاريف المتّتبة عليها" "يتحملّ التي تنص على أنه  ية والإداريةقانون الإج اءات المدن
وعليه فالتّجمة الأصح "للمصاريف أن المصاريف القضارية هي مصاريف رفع الدعوى وما نتج عنها من إج اءات، 

 .”Judicial Fees“هي  القضارية"
ألا  لمثال النظام القانوني الجزاار ي الذي يتبنى تقسيما قضاريا ذو وجهتيننأخذ على سبيل اأكث ، ولتق يب المعنى  

القضاء العادي والقضاء الإداري. حيث ينظ  القضاء العادي في نزااعات المتقاضين بداية من المحكمة كأولى درجات  وهما
ة. وفي حالة الاعتّاض على الحكم يتم التقاضي، وفي حالة ما إذا كانت الإدارة أحد ط في النزااع تنظ  فيه المحكمة الإداري

استئنافه أمام المجلس القضاري بالنسبة للقضايا العادية أو مجلس الدولة في حالة المنازعات الإدارية، وتأتي المحكمة العليا  
 كآخ  درجات التقاضي في حالة الطعن بالنقض.

 في الجزائر: النظام القضائي 1الشكل 
 

 

 

 

 

 

 

 

 السنة، الصفحةالمؤلف)ة(، : المصدر
 

 

 بالتنظيم القضائي المتعلق 11-50 رقم القانون العضويالمصدر: 
 

نظام قانوني مختلف تماما عن النظام القانوني الجزاار ي ل يخضعالذي  الإنجليزايوما يقابله وظيفيا في النظام القضاري 
" وهي جهة قضارية The Magistrates’ Court"نجد ابتداء ، "The Common Lawوهو نظام القانون العام"

 "The County Courtتع ض أمامها بعض المخالفات الجنارية وبعض القضايا المدنية، وفي نفس المستوى نجد "
وتنظ  في معظم قضايا شؤون الأس ة. وفي ت تيب  "The Family Court" وتفصل في معظم القضايا المدنية، وكذا

وقد ينظ  في القضية مجددا أمام  "،The High Courtمام "تستأنف القضية أ "The Family Court " أعلى من
"The Court of Appeal" وتحال بعدها على "The Supreme Court .باعتبارها آخ  درجات التقاضي " 

 

 المحكمة العليا

القضاء سمجل  

 المحكمة الإدارية  المحكمة

 مجلس الدولة
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 بريطانيا : النظام القضائي في 2الشكل 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 judiciary.gov.ukhttps://www.: المصدر

 

معقدا نوعا ما مقارنة بنظيره الجزاار ي، وعلى المتّجم القانوني أن يتحّ ى  الإنجليزايحيث يبدو النظام القضاري 
الدقة لمع فة نوع القضايا التي تنظ  فيها كل درجة من درجات التقاضي لإيجاد المكافئ الوظيفي الأمثل في النظام القضاري 

ا أنه في ت جمة الأحكام الجزاار ية إلى اللغة الإنجليزاية، تم نقل مصطلح "مجلس قضاء" إلى اللغة الجزاار ي. حيث لاحظن
" )أنظ : Courtكما ت جمت "المحكمة" أيضا بــ" "،Court" بــ " وتارة أخ ىCourt of Appeal"بــالإنجليزاية تارة 

لنظ  في قضايا شؤون الأس ة ابتداء، ا لها لة المخوّ (. وكما نع ف أن المحكمة في الجزاار  هي الجهة القضاري2و 1الملحق 
يليها مجلس القضاء حيث  ،"The Family Court" هو الإنجليزايوبالتالي يكون مكافئها الوظيفي في النظام القضاري 

 The Court of" وأحيانا "The High Court"يتم استئناف الأحكام الصادرة عن المحكمة وبالتالي يقابله وظيفيا
Appeal".  

القانونية لدى المع فة وربما يكون المصطلح القانوني المستعمل واضحا ودقيقا لا يحتمل معاني أخ ى، ولكن غياب 
، مثلا عبارة "التماسات النيابة" والتي يقصد بها ما تقدمه النيابة من طلبات في الدعوى بغ ض توقعه في الخطأالمتّجم قد 

 حيث أن .(5 الملحق :نظ ا" )solicitations parquet theة بعبارة "تطبيق القانون، ت جمت إلى الإنجليزاي
"solicitations 2662خ  خاص، فهي عموما تعني الاستمالة والتوسل والاستعطاف )الفاروقي، وآ" تحمل معنى عام، 

انوني التع يف (، والمقام هنا ليس مقام استعطاف أو توسل. أما المعنى الخاص، فقد أورد قاموس أكسفورد الق051 صفحة
 :التالي

Figure 2 : The Structure of the Courts 
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“soliciting: the offence by a prostitute of attempting to obtain prospective clients in a 

street or public place. It is punishable by a fine …”   
 .طلب الم أة لل ذيلة في مكان عمومي وهو جنحة يعاقب عليها القانون ؛أي

عبارة منه نقتّح ت جمة و  .القانونية غير الدقيقة في الواقعالتّجمة  تقدمهاالتي قد  تأويلاتالوهذه عينة بسيطة عن 
 ."the prosecution's requests" بعبارة "التماسات النيابة"

على المتّجم القانوني أن يكون على دراية بالجهة القضارية التي يتّجم لها حتى يتسنى له اختيار يجب لذلك 
والأكث  ملارمة مع النظام القضاري الموجه إليه السند القضاري المطلوب ت جمته ليؤدي نفس الوظيفة التي المصطلح الأدق 

  .مع فة الوظيفة القانونية الموكلة للمصطلح القانوني تأتي في المقام الأول فإن ومنهيؤديها في نظام اللغة المنقول منها. 
دي كذلك إلى خلل في إيصال المعنى الم اد تبليغه وتعطيل لمصالح وتجاهل المتّجم أو سهوه عن تلك الوظيفة قد يؤ 

خ  درجة"، حيث يقصد آ.. علنيا، حضوريا في أول و المحكمة . المتقاضين وإهدار لحقوقهم، على غ ار عبارة "حكمت
أما "في ". ا، الحق في حضور ط في الدعوى لجلسة المحاكمة وهو ما يعبر عنه أيضا بمصطلح "وجاهيا"حضوري"بمصطلح 

أولى درجات  باعتبارهاأن حكم الطلاق هو حكم ابتداري )صادر عن المحكمة  هو خ  درجة"، فمدلولها القانونيآأول و 
خ  درجات آباعتبارها  التقاضي في الجزاار ( ونهاري غير قابل للطعن أو الاستئناف )أمام مجلس القضاء أو المحكمة العليا

أي جهد لفهم الوظارف التي تؤديها مثل هذه المصطلحات القانونية الدقيقة والمنضبطة (، غير أن المتّجم لم يبذل التقاضي
 The tribunal ruled... publically, contradictorily in the last resortالمعنى، فكانت ت جمته كما يلي "

 and primarily in first degree" (0الملحق  :نظ ا .)نجليزاية بمصطلح حيث نقل مصطلح "حضوري" إلى الإ
"contradictorily" التي تعني أن الحكم متناقض وهو وصف خطير يطعن في حجية الحكم القضاري المتّجم . 

، حيث أن "False friend" أو "Les faux amisما يسمى بالف نسية " ويبدو أن المتّجم هنا وقع في فخ
التي نقلها المتّجم ح فيا إلى اللغة " adictoireContrم ادف المصطلح القانوني "حضوري" باللغة الف نسية هو "

معنى عام يقصد به يحمل معنيين، في اللغة الف نسية " Contradictoire"أن  إلا. "contradictorily"الإنجليزاية بــ
التي يكون مقابلها  باللغة الإنجليزاية، فضلا عن معناه القانوني الخاص وهو "حضوري" ما يعنيه"متناقض" على غ ار 

 e ofpresenc the in" ،"after hearing both parties", "in adversarial" الوظيفي في اللغة الإنجليزاية هو

hearing ". خ  درجة" فتّجمتها الصحيحة هي "آ"في أول و عبارة  أماfirst and last (or final) instance." 
ها نفس يتخصصة الأخ ى هو تعدد الوظارف التي يؤدوما يزايد من تميّزا التّجمة القانونية عن غيرها من التّجمات الم

المفهوم القانوني في اللغة نفسها عند تغيير النظام القانوني الذي ينتمي إليه. فإذا أخذنا اللغة الع بية مثلا بين النظام 
دم للدلالة على ما الذي يستخ "Challenge"مثلا المصطلح الإنجليزاي  نجدالقانوني الجزاار ي والنظام القانوني الإماراتي، 

يسمى عندنا "بالطعن بالنقض" ويكون في حالة اعتّاض أحد ط في النزااع على الحكم ويسجل الطعن أمام المحكمة العليا. 
دلولا بعيدا كل البعد عن أي وللدلالة على نفس المعنى يتبنى المش ع الإماراتي مصطلح "نعي" الذي يحمل في الجزاار  م
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 "Petition"سياق قانوني. كما يطلق على ما يع ف في القانون الجزاار ي "بالع يضة" وهي الصيغة القانونية للشكوى
في الإمارات الع بية المتحدة "بالكاتب العدل". هذا إذا  "Notary Public" "الموثق"مصطلح "لارحة"، كما يع ف 

 وجودة في اللغة الواحدة، فما بالك إذا كانت اللغة مختلفة والنظام القانوني مختلف أيضا. تحدثنا عن الاختلافات الم
بغ ض تذليل  هذا وقد يواجه المتّجم تحدّيا من نوع آخ  تماما يتطلب منه الانتقال إلى مستوى آخ  من الاجتهاد

 العوارق الثقافية.
 :الاجتهاد الترجمي لتذليل العوائق الثقافية 2.4

اللغة هي أداة التواصل في المجتمع، فهي الم آة العاكسة لثقافته المتضمنة في مجموعة من القوانين والتش يعات  نبما أ
يعتبره المحلي إلى المجتمع الدولي، وبما أن القانون ظاه ة محلية تخضع لمبدأ المكان،  مجتمعهالتي ينقلها المتّجم القانوني من 

 :في قوله ية"أحد المجالات الأكث  "ثقاف جيمار
Le droit, nous dit-on, est un des domaines les plus « culturels », donc 

singuliers, qui soient. Il remonte aux sources de la civilisation, de chaque 

langue et de la culture qu’elle porte. De plus, le droit est un phénomène local 

et, en tant que tel, soumis au principe locus regit actum (l’acte est régi par la 

loi du lieu). Il franchit difficilement les frontières nationales. (Gémar, 2002, 

pp. 17-18) 

 ن الحضارة، من كلّ القانون هو أحد المجالات الأكث  "ثقافية"، مما يجعله ف يدا من نوعه. إنه يأخذ مصدره م أن"يقُال لنا 
يعبر الحدود الوطنية إذ ، أن القانون ظاه ة محلية، وبالتالي فهو خاضع لمبدأ المكان كمالغة وثقافة تحملها تلك الحضارة.  

  ." )ت جمتنا(بصعوبة
 سينجر عنجيمار نقل لغة وثقافة  من الحضارة تقوم على ما تبنى عليه، ظاه ة ف يدة من نوعهاالقانون  وبما أن

  ه:قول
“Since every language contains its own unique truths, translation is the very spirit of 

civilization” (Gémar, 2002, p. 1). 

 )ت جمتنا( "."بما أن كل لغة تتضمن حقارقها الخاصة والف يدة، فإن التّجمة هي ال وح الحقّ للحضارة
 فهوثقافته التي تميزاه عن غيره، وحدوده الجغ افية التي لا يخ ج عن نطاقها،  مجتمع لقانون ظاه ة اجتماعية، ولكلّ فا

بتلك الشحنات الثقافية المحلية. ولتوضيح ذلك انتقينا عينات من ت جمات لأحكام صادرة عن جهات قضارية  محمّل
ل ما لفت انتباهنا مصطلح "زواج جزاار ية في مجال شؤون الأس ة موجهة إلى أط اف جزاار ية أو أجنبية مقيمة ببريطانيا، وأو 

ع في" الذي يعني في الثقافة الجزاار ية الزاواج الديني وفقا لمبادئ الش يعة الإسلامية، حيث نقلت هذه العبارة الثقافية إن 
(. حقيقة أن الزاواج الع في في الجزاار  هو 3)انظ : الملحق  "Informal Marriageصح التعبير إلى الإنجليزاية بعبارة "

غير مسجل في الحالة المدنية وبالتالي يمكن وصفه أنه غير رسمي، وكان من الممكن قبول ت جمته ديني ج زوا 
على وضعية  والتي تدل البريطانيهذه العبارة في القانون  المعنى الخاص الذي تحمله"، لولا Informal Marriageبعبارة"
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 ،(Oxford dictionary of law, 2003, p.  94)أخ ى المضاجعة  بارةشخصين غير متزاوجين يعيشان معا أو بع
 ."Islamic religious marriageنقتّح ت جمته بــ" منهو 

ويعدّ "الصداق" أو "المه " أحد أركان الزاواج وفقا للش يعة الإسلامية، ويقصد به كل ما يدفعه الزاوج لزاوجته مقابل 
"، غير أن هذا المصطلح يقصد به في الثقافة Dowery" أو "Dower الزاواج، والذي يتّجم كثيرا إلى اللغة الإنجليزاية بــــ"

البريطانية ما تقدمه الزاوجة لزاوجها مقابل الزاواج بها، بمعنى عكس ما هو سارد في الثقافة الع بية الإسلامية تماما. وهناك 
ير أن هذا المصطلح ( غ3" )انظ : الملحق Marriage Portionمن المتّجمين من اجتهد لإيجاد مقابل آخ  على غ ار "

من ت كة الزاوج عند وفاته، وهو  (The Common Lawيقصد به النصيب الذي تصيبه الزاوجة بموجب القانون العام )
 (. 323 صفحة ،2662)الفاروقي،  .الثلث

ة" الوارد في أحد أحكام الطلاق الجزاار ية إلى اللغة الإنجليزاية بعبارة دّ كما نقل مصطلح "نفقة الع  
"Widowhood Pension في حين أن "Widowhood  تعني حالة التّمل حسب المعجم القانوني الفاروقي، ونجد

ة حسب مبادئ الش يعة الإسلامية التي بنيت عليها هذه دّ لة بشحنات ثقافية عالية، حيث أن الع  أن هذه العبارة محمّ 
زوجها للتأكد من خلو رحمها من الحمل، وتختلف  هي مدة معينة تقضيها الم أة المطلقة أو المتوفى عنها القضارية الأحكام

، وعليه نقتّح هنا ت جمة تفسيرية في غياب الإنجليزايمدتها من حالة إلى حالة، وهذا المفهوم لا مثيل له في القانون العام 
 مكافئ وظيفي.

ونيين من ثقافتين وعند م اعاة الجانب الثقافي للمصطلح القانوني، وذلك الأخذ والعطاء الحاصل بين نظامين قان
" وهو أحد ثمار التلاقح الحاصل بين Transplant Legal "مختلفتين، ينتج ما يسمى بظاه ة "التثاقف القانوني" 

الأنظمة القانونية التي تأخذ من بعضها البعض. حيث "يكون فعل التّجمة فعلا ثقافيا لا تقنيا، وحضاريا تفاعليا لا 
حيويا لا يصل بين لغتين وحسب، بل وبين ثقافتين أو حضارتين أيضا؛ ولعل هذا الفعل محاكاتيا، يجعل من التّجمة عصبا 

" التي تعتبر رديفة التّجمة، بل وابنها الش عي أيضا". Acculturationالذي تحدثه التّجمة هو ما يعبر عنه "بالمثاقفة" "
 (.  321 صفحة ،2614لي، ي)جد

الكثير من  ي، حيث استوحى المش عّ الجزاار  أحسن مثال عن المثاقفة القانونيةالمزادوجة اللغة  ةوتعدّ القوانين الجزاار ي
الف نسي هو المدني للحقبة الاستعمارية التي كان فيها القانون  الامتدادكنوع من المفاهيم القانونية عن المش عّ الف نسي  

ويقول . الأهالي القانون الإسلامي علىطبق ت كانت  التيالش عية القانون المطبق في الجزاار  قبل ظهور ما يسمى بالمحاكم 
ل بظهور ين لم يكونوا على اطلاع لا باللغة الع بية ولا بالقانون الإسلامي وهذا ما عجّ القضاة الف نسي" أن بن شريف

بل أعقد من  .(1صفحة ، 2612)بن ش يف،  ".ظاه ة المثاقفة القانونية من خلال ت جمة أمهات كتب الفقه المالكي
ت الثقافية التي يواجهها المتّجم القانوني عند الانتقال من نظام قانوني ما إلى نظام قانوني آخ ، فقد يواجه المتّجم التحديا

 في نفس اللغة ونفس النظام ما يسمى بالف اغات القانونية التي تستدعي اجتهادات قضارية لسدّها.
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 :لنقل الاجتهاد القضائيالاجتهاد الترجمي  3.4
المتّجم من لغة إلى لغة أخ ى مع م اعاة  يتناقلهاأن النصوص القانونية هي مج د عبارات جاهزاة  يعتقد البعض

، إلا أن الواقع في قالب جميلنص  إنتاج، فالهدف الأسمى له هو بين النص الأصل والنص المتّجمالفوارق اللغوية والقانونية 
 "ةأن المتّجم القانوني يستهدف "حقيقالذي ي ى  جيمارما يؤكده ، وهو قبل مبناه ناهيثبت أن جمالية النص القانوني في مع

 ، حيث يقول:قبل شكله النص
On aurait tort de croire, toutefois, que la langue doit primer le droit et que le 

traducteur n’a qu’une préoccupation en tête, celle de produire un « beau » 

texte. Ce qui vise le traducteur jurilinguiste, en réalité, c’est la « vérité » du 

texte. Or, cette vérité jaillira d’autant mieux du texte que celui-ci sera rendu 

lisible au terme d’une interprétation poussée de son sens et de ses signification 

(la lettre) puis d’une réexpression fidèle à son esprit. On ne peut s’empêcher 

de penser au mot du philosophe Michel Serres : « Souvent le beau est l’éclat 

du vrai. (Gémar, 2001, p. 3) 

نص "جميل".  المتّجم ليس له سوى انشغال وحيد وهو إنتاج "نخطئ إذا اعتقدنا أن اللغة يجب أن تهيمن على القانون وأن
بشكل أفضل من هذه الحقيقة ستظه   أنّ  بل ،القانوني في الواقع هو "حقيقة" النصاللغوي ما يصبو إليه المتّجم  إنّ 

. ولا يمكن  وحهلالمخلص إعادة التعبير  ومدلولاته )الح ف( ومن ثّ  سهل الق اءة بعد تفسير شامل لمعناه لتجعله ذاتهالنص 
 . )ت جمتنا(ما هو حقيقي" قاله الفيلسوف ميشال صار: "الجمال غالبا هو إشعاع لكلّ  أن نمتنع عن التفكير فيما

في  جيمارما عبر عن  ذاوأنيق، وهفي قالب جميل  إعادة بعث روح النص الأصل فيمهمة المتّجم  كمنتوعليه 
  :قوله

« …produire une traduction satisfaisante du double point de vue de la lettre et de 

l’esprit est la fonction même du traducteur » (Gémar, 2002, p. 31). 

 )ت جمتنا( مهمة المتّجم الحقّ هي إنتاج ت جمة م ضية من وجهة نظ  مزادوجة تشمل النص وال وح معا"....إن "
 : في قوله يسمولف وهو ما عبر عنهب وح التش يع؛  أيضا ي تبط القاضيوكما ي تبط المتّجم ب وح النص، 

Un juge est associé à l’esprit de législation ; mais il ne saurait partager le 

pouvoir législatif. Une loi est un acte de souveraineté ; une décision n’est 

qu’un acte de juridiction ou de magistrature .Or, le juge deviendrait législateur 

s’il pouvait par des règlements statuer sur les questions qui s’offrent à son 

tribunal. Un jugement ne lie que les parties entre lesquelles il intervient, un 

règlement lierait tous les justiciables et le tribunal lui-même. (Molfessis, 2008, 

p. 87) 

ب وح التش يع؛ غير أنه لا يستطيع المشاركة في السلطة التش يعية. كون القانون فعل سيادي؛ والحكم هو  "ي تبط القاضي
مج د فعل صادر عن جهة أو سلطة قضارية. ومع ذلك، يمكن للقاضي أن يصبح مشّ عًا إذا استطاع الفصل في القضايا 

ا لط في النزااع: ويعتبر القانون ملزاما لجميع المتقاضين التي تع ض أمام محكمته بموجب القوانين. إذ يعتبر الحكم مُلزام
 )ت جمتنا( لمحكمة نفسها." لو 
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بما في القضية ويقدم على ذلك إثباتاته لإقناع القاضي القضاري ما يدّعيه كل خصم من حقوق ويع ض الحكم 
 : قارلافي هذا الصدد  كورنو، ويشير  يزاعمه من تلك الحقوق

Tout jugement expose les prétentions et les moyens des parties : ce que les 

parties demandent et sur quel fondement…Cet exposé n’est pas un récit, mais 

une traduction. Il exprime la volonté des parties en puisant sa substance dans 

leurs écritures ou leurs déclarations : c’est la traduction, par le juge, de la 

demande des parties. (Cornu, 2000, p. 343)  

الأط اف وأدلتهم: ما يطلبه الأط اف وعلى أي أساس...هذا الع ض ليس س دا ولكنه ت جمة.  ادعاءات"إذ يع ض الحكم 
 جمة القاضي لطلب الأط اف." إنه يعبر عن إرادة الأط اف من خلال إف اغ مادته في كتاباتهم أو تص يحاتهم: إنها ت

 )ت جمتنا(
الاجتهاد فإن روح التش يع،  يعبّر عن في منطوقهو  ،الأط اف إرادةعن  يعبّر في حيثياته فإذا كان الحكم القضاري 

  هو إعادة بعث تلك ال وح في جسد جديد.التّجمي 
ج التالية من بعض الأحكام المتّجمة إلى ، انتقينا النماذ نقل الاجتهاد القضاري عندلتوضيح معنى الاجتهاد التّجمي و 

عليه على ما هو متعارف  -في غياب نص قانوني ص يح- اللغة الإنجليزاية. حيث لاحظنا أن القاضي أسّس أحد أحكامه
جاء في حيثيات الحكم "حيث أنه من المستق  عليه فقها وقضاء أن..."، "حيث أنه متى كان من و  ،في الش يعة والقضاء

          " law the to according Whereasنقلت هذه العبارة إلى اللغة الإنجليزاية بــــ"و وقانونا ..."،  المق ر ش عا
الأساس الذي استند إليه القاضي في أن التّجمة لم تؤد الغ ض المطلوب لأنها أهملت هنا نلاحظ و  ،(1)انظ : الملحق 

في "exequatur"ا كان الحكم موجها للإمهار بالصيغة التنفيذية آثار قانونية وخيمة، فإذ تحدث هذه التّجمةقد و حكمه، 
أنه اجتهاد قضاري قارم على الش يعة والع ف  رغم، على مادة قانونيةب يطانيا قد ي فضه القاضي لكونه غير مؤسس 
لمتّجم الإشارة ، وهو ما أهمل اا القاضي حكمه في غياب النص القانونيهباعتبارهما أحد الأسس القانونية التي يؤسس علي

 إليه عند نقله للعبارة.
وهذا المصطلح ، الخطبة وجدنا مصطلح "الفاتحة" التي تعني ،خ  يفصل في موضوع تثبيت زواج ع فيآوفي حكم 

، ومالم ي د  قانوني ص يح غير أنه لا يوجد أي له أي متداول في المجتمع الجزاار ي وشارع الاستعمال في الوسط القضاري،
                  اعتمد المتّجم استّاتيجية النقح ة عند نقله للمصطلح إلى اللغة الإنجليزاية منهو  .ض اجتهادبه نص فهو مح

"Fatiha The" غير أن النقح ة هنا وحدها لا تكفي، والمتّجم كان مطالبا بالاجتهاد أكث  لتوصيل المعنى الم اد تبليغه ،
 recognition of Islamic"ح هنا ت جمة تفسيرية بإضافة عبارة ، ونقتّ إلى نظام قضاري من ثقافة مغاي ة تماما

religous marriage". 
وسجلنا في حكم آخ  ورود عبارة "حيث أنه من المق ر قانونا وش عا ومن المستق  عليه قضاء أن العصمة بيد 

غير  "عصمة"طلح صيق الطلاق، ومالعلاقة الزاوجية عن ط   إنهاءويقصد بالعصمة الزاوجية الحق في اتخاذ الق ار في  ،الزاوج"
ة على الش يعة والع ف. وجاء نيوارد ص احة بموجب نص قانوني وبالتالي يمكن إدراجه في قارمة الاجتهادات القضارية المب
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 ،)الخض واي ."marriage of bond The هي " "أن "عصمة النكاح اويللخض   في قاموس الألفاظ الإسلامية
 بأنها:  اعيل صالحإسم( وع فها 355 صفحة ،2661

“Ismah: right to divorce: a term used in modern times to mean the right to divorce، 

which is normally in the hands of the husband, but the wife may ask for it in the 

marriage contract” (Isma’il Saleh, 2002, p. 89). 

 :رة إلى الإنجليزاية كما يليونقل المتّجم هذه العبا
“Whereas it is provided for by law and by Islamic Charia that the authority of divorce 

is between the hands of the husband” )4 :انظ  الملحق(. 
لى الولاية هي السلطة أو الولاية التي تختلف عن العصمة، حيث ينص قانون الأس ة الجزاار ي ع" authorityو"

نه في نفس الحكم نقلت عبارة "حيث أن نفقة الزاوجة واجبة على الزاوج مادامت في أويقصد بها السلطة الأبوية. في حين 
 :بعبارة عصمته"

“Whereas the husband has the duty to take in charge the wife whilst under his bond of 

marriage”  
 .قةموف  "  marriage of bond"ــــــــوكانت ت جمة "عصمة" ب

فقد وجهت  نة على المدعي واليمين على من أنك خ  عبارة "حيث أنه وانطلاقا من قاعدة البيّ آوصادفنا في حكم 
 Whereas, the statement of evidence under "" التي نقلت إلى الإنجليزاية بعبارة إليه المحكمة اليمين القانونية

oath was established " . لا تعني أنهالتي القاعدة الش عية المع وفة  حكمه على أسس القاضينلاحظ هنا أن 
 حيث روى اليمين.أداء طولب المدعَى عليه بعن ذلك ، وعلى المدع ي إقامة البينة، فإن عجزا ادعارهيُحكَم لأحد بمج د 

عى رجالٌ أموال قومٍ ى الناس بدعواهم، لادّ لو يعط" :صلى الله عليه وسلم قال رسول اللهرضي الله عنهما أن ابن عباسٍ 
رحمه الله  النووي فيه قالو  ؛ حديث حسنٌ، )رواه البيهقي(."ودماءهم، لكن البينة على المدَّع ي، واليمين على من أنك 

تاج إلى عيه بمج د دعواه، بل يحوهذا الحديث قاعدة كبيرة من قواعد أحكام الش ع، ففيه أنه لا يقُبَل قول إنسان فيما يدّ "
وهي إحدى الاجتهادات  .(2614 ،ال شيدي) ."بينة، أو تصديق المدَّعَى عليه، فإن طلب يمين المدعى عليه فله ذلك

 .حكمه القضارية القارمة على الفقه الإسلامي والتي تجاهلها المتّجم وحذفها رغم أهميتها وحجيتها في تسبيب القاضي
إلى القاعدة الفقهية أو القانونية حتى ندرك  مطالبين بالعودةفي كلّ م ة نا ومن خلال الأمثلة المقتّحة، وجدنا أنفس

داء أ سينتح أهمية المعارف القانونية في صل قبل إعادة نقله إلى لغة أخ ى، ومنه استنتجناالأفي لغته  المعنى الم اد إيصاله
 المتّجم القانوني.

 :التكوين القانوني للمترجم .0
ذلك أن  ،التكوين المتخصص للمتّجم القانوني في الجزاار نوعية نقص في وجود لنا  يتبينبناء على ما سبق، 

بالشكل المطلوب  تفليسوإن تناولت بعض الميادين المتخصصة  ،الدراسات الأكاديمية تضمن تكوينا عاما في مجال التّجمة
ة من تكوين المتّجم القانوني هو تأهيله "إن الغاي في التّجمة القانونية أو في غيرها. مكّنينمت الذي يضمن تخ ج طلبة

بغ ض  التكوين الأكاديميب امج وعليه نقتّح ابتداء م اجعة  (.20 صفحة ،2626)بورايب،  للتعامل مع سوق العمل".
، وحبذ لو استطاع المتّجم استكمال أولى المجالات المتخصصة المطلوبة في الميدان التّجمة القانونية باعتبارها تخصصإدراج 
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تتيح له استيعاب المفاهيم القانونية بشكل صحيح من جهة، والحصول على  ذا التخصص بدراسات في العلوم القانونيةه
بالم ان صقل معارفه اللغوية والقانونية يحتى  المعتمدةلاسيما في مكاتب التّجمة تكوين ميداني في التّجمة القانونية 

لمواجهة  الشخصية المزايد من الاجتهادات بذلالقانوني على المتّجم يجب  وبين هذا وذاك، .من جهة أخ ى ،والممارسة
متّجم النصوص  هيواج" :في قولهما  ورقبوعياد وز  وهو ما ذهبت إليه كل من ،القانونية التّجمة التي تف ضها التحدّيات

عجم المصطلحات القانونية في م إليها صعوبات أكث ، نظ ا لتشعب المصطلح القانوني وعدم توحيد القانونية الع بية منها أو
  (.224 صفحة ،2626) القط  الع ي، وهذا الأم  يتطلب جهدا مضاعفا من المتّجم."

  :خاتمة .6
من خلال تحليلنا للنماذج المنتقاة من ت جمات رسمية إلى اللغة الإنجليزاية لأحكام صادرة عن جهات قضارية جزاار ية، 

تماما عن غيرها من أنواع التّجمة المتخصصة الأخ ى، وذلك لوقوعها في مفتّق الط ق استنتجنا أن التّجمة القانونية تختلف 
من جهة وبين اللغة القانونية والتّجمة من جهة أخ ى، لذلك لم تكن مهمة المتّجم  يةعلوم القانونالبين علوم اللغة و 

 تجتمع كلها فيما وصفناه "بالاجتهادات التّجمية" القانوني بالهيّنة، وتطلبت منه معارف لغوية وثقافة قانونية ومهارات ت جمية
 ها على النحو التالي:اصنفن التي تتم على عدة مستويات

 ،لتذليل العوارق القانونية ةالتّجمي اتالاجتهاد -
 ،لتذليل العوارق الثقافية ةالتّجمي اتالاجتهاد -
ق منها بالتفسير القانوني أو سد بمستوياتها سواء ما تعل لنقل الاجتهادات القضارية ةالتّجمي اتالاجتهاد -

 .الف اغات القانونية التي يتّكها المش ع عن قصد أو عن غير قصد
الأصل لإعادة بعثها في بالوصول إلى روح النص القضاء مطالب واستنتجنا أن المتّجم القانوني على غ ار رجل  

الاجتهادات التّجمية سجلنا نقصا في مجال  غير أننا .مغاي ة ويخضع لنظام قانوني مختلفينتمي إلى ثقافة جسد آخ  
لا ت قى إلى المستوى المطلوب لمضاهاة الاجتهادات القضارية التي تف ضها إشكالات وضع ولاحظنا أنها  بمختلف مستوياتها

 مجال للمتّجم ونقص الخبرة الميدانية في المتخصص التكوين القانوني غيابذلك إلى  وأوعزاناالمصطلح القانوني في الجزاار . 
  .التّجمة القانونية

في ب امج التكوين  ةكدراسة متخصصالتّجمة القانونية   تخصصإدراج  ، اقتّحناالنقارص المسجلة دراكستقصد او 
استكمال هذا التخصص بدراسات في العلوم القانونية ب ، كما أوصينالطلبة التّجمة ةالأكاديمي الذي تقدمه الجامعة الجزاار ي

 الذي تضمنهيداني المتكوين ال فضلا عن، وإدراكها بشكل صحيحالمفاهيم القانونية  وني التعمق فيللمتّجم القانتتيح 
من  مما يمكنه ،ةيالنظ ية والمهارات التّجمية التطبيقاللغوية والقانونية  رفاالمع يجمع المتّجم بينحتى  المعتمدةمكاتب التّجمة 

تلك الإسهامات  تقديم إسهامات قيّمة في مجال التّجمة القانونية، تضاهي أريحية تتيح لهب عالم الاجتهادات التّجمية ولوج
  .التي تقدمها الإجتهادات القضارية في مجال القانون
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 :ملاحقال. 8
  51الملحق 
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